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Kit valvole a sfera
per impiego sotto caldaia
Ball valves kit for under boiler use

R256K

Scheda tecnica/Datasheet
0994ML  03/2020

CODICE
PRODUCT CODE

VALVOLE COMPRESE NEL KIT
VALVES INCLUDED IN THE KIT

FINITURA
FINISHING

TIPO DI MANIGLIA
HANDLE TYPE

COLORE MANIGLIA
HANDLE COLOR

UTILIZZO
USE

R256KX000

N°1 valvola diritta/straight valve
R 1/2” x G 1/2”F

Ottone cromato
Chrome plated brass

Farfalla ad una aletta
One lug T-handle

Rosso
Red

Acqua per impianti 
di riscaldamento/
raffrescamento

e gas non pericolosi
Water for heating/

cooling systems and 
not dangerous gas

N°1 valvola diritta/straight valve
R 1/2” x G 1/2”F

Ottone cromato
Chrome plated brass

Farfalla ad una aletta
One lug T-handle

Blu
Blue

N°1 valvola diritta/straight valve
R 3/4”x G 3/4”F

Ottone cromato
Chrome plated brass

Farfalla ad una aletta
One lug T-handle

Rosso
Red

N°1 valvola diritta/straight valve
R 3/4”x G 3/4”F

Ottone cromato
Chrome plated brass

Farfalla ad una aletta
One lug T-handle

Blu
Blue

N°1 valvola diritta/straight valve
R 3/4”x G 3/4”F 

Ottone nichelato
Nickel plated brass

Farfalla ad una aletta
One lug T-handle

Giallo
Yellow

Gas pericolosi
Dangerous gas

 Versioni e codici  Versions and product codes

Kit di valvole filettate maschio-femmina, ideali per impiego 
sotto caldaia.
Il kit è composto da quattro valvole con passaggio standard, 
per utilizzo con acqua per impianti di riscaldamento/
raffrescamento e da una valvola con passaggio totale per 
utilizzo con gas.

Kit of male-female threaded valves, ideal for under boiler use.
The kit consists of four valves with standard port, for use with 
water for heating/cooling systems and one valve with full port 
for use with gas.
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VALVOLE PER ACQUA

Caratteristiche principali e materiali
•	Idonee per acqua per impianti di riscaldamento/

raffrescamento e soluzioni glicolate (max. 50 %)
•	Passaggio standard
•	Valvole in ottone UNI EN 12165 CW617N cromato
•	Asta di comando con doppio O-Ring di tenuta
•	Dado con rivestimento anticorrosione, sigillo di garanzia 

ed ologramma
•	Maniglia a farfalla ad una aletta in alluminio verniciato di 

colore rosso o blu

Campi di utilizzo
•	Campo di temperatura: -20÷120 °C (-20 °C con soluzioni 

glicolate al 50 %)
•	Pressione massima di esercizio a 20 °C con acqua e gas 

non pericolosi: 1,6 MPa (16 bar)

VALVES FOR WATER

Main features and materials
•	Suitable for water for heating/cooling systems and not 

dangerous gas
•	Standard port
•	Valve made of UNI EN 12165 CW617N chrome plated brass
•	Stem with double O-Ring
•	Nut with anti-corrosion coating, with guarantee seal and 

hologram
•	Aluminium one lug T-handle, red or blue painted

Field of applications
•	Temperature range: -20÷120 °C (-20 °C with 50 % glycol solutions)
•	Max. working pressure at 20 °C with water and not dangerous 

gas: 1,6 MPa (16 bar)

 Dati tecnici

VALVOLA PER GAS

Caratteristiche principali e materiali
•	Idonea per impianti gas della prima, seconda e terza 

famiglia (EN 437)
•	Passaggio totale
•	Valvola in ottone UNI EN 12165 CW617N nichelato
•	Asta di comando con doppio O-Ring di tenuta
•	Dado con rivestimento anticorrosione, sigillo di garanzia 

ed ologramma
•	Maniglia a farfalla ad una aletta in alluminio verniciato di 

colore giallo
•	Certificata EN 331:2015

Campi di utilizzo
•	Campo di temperatura: -20÷60 °C
•	Massima pressione operativa (MOP) con gas: 0,5 MPa (5 bar)

 NOTA. Il prodotto ricade nel campo di applicazione dell’Art. 4.3 della 

Direttiva 2014/68/UE (PED)

VALVE FOR GAS

Main features and materials
•	Suitable for gases of the first, second and third family (EN 437)
•	Full port
•	Valve made of UNI EN 12165 CW617N nickel plated brass
•	Stem with double O-Ring
•	Nut with anti-corrosion coating, with guarantee seal and 

hologram
•	Aluminium one lug T-handle, yellow painted
•	EN 331:2015 certified

Field of applications
•	Temperature range: -20÷60 °C
•	Max. operating pressure (MOP) with gas: 0,5 MPa (5 bar)

 NOTE. The product falls into the application field of the Art. 4.3 of 

2014/68/EU (PED) Directive

 Technical data
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 Testi di capitolato

R256K
Kit di valvole filettate maschio-femmina, ideali per impiego 
sotto caldaia. Il kit è composto da quattro valvole con 
passaggio standard, per utilizzo con acqua per impianti 
di riscaldamento/raffrescamento e da una valvola con 
passaggio totale per utilizzo con gas. VALVOLE PER 
ACQUA: Campo di temperatura: -20÷120 °C (-20 °C con 
soluzioni glicolate al 50 %); Pressione massima di esercizio 
a 20 °C con acqua e gas non pericolosi: 1,6 MPa (16 bar). 
VALVOLA PER GAS: Campo di temperatura: -20÷60 °C; 
Massima pressione operativa (MOP) con gas: 0,5 MPa (5 bar).

 Product specifications

R256K
Male-female threaded valve kit, ideal for under boiler use. 
The kit consists of four valves with standard port, for use with 
water for heating/cooling systems and one valve with full port 
for use with gas. VALVES FOR WATER: Temperature range: 
-20÷120 °C (-20 °C with 50 % glycol solutions); Max. working 
pressure at 20 °C with water and not dangerous gas: 1,6 MPa 
(16 bar). VALVE FOR GAS: Temperature range: -20÷60 °C; Max. 
operating pressure (MOP) with gas: 0,5 MPa (5 bar).

 Dimensioni  Dimensions
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[mm] Kv

Valvola per acqua
Valve for water

R 1/2”x G 1/2”F 14 56 27 51 15 32 25 10,2

R 3/4”x G 3/4”F 18 66 32 60 18 37 32 18,5

Valvola per gas
Valve for gas R 3/4”x G 3/4”F 20 69 31 64 21 37 31

 Avvertenze per la sicurezza. L’installazione, la messa in servizio e la periodica manutenzione 

del prodotto devono essere eseguite da personale professionalmente abilitato, in accordo con 

i regolamenti nazionali e/o i requisiti locali. L’installatore qualificato deve adottare tutti gli 

accorgimenti necessari, incluso l’utilizzo di Dispositivi di Protezione Individuale, per assicurare la 

propria incolumità e quella di terzi. L’errata installazione può causare danni a persone, animali o 

cose nei confronti dei quali Giacomini S.p.A. non può essere considerata responsabile.

 Safety Warning. Installation, commissioning and periodical maintenance of the product 

must be carried out by qualified operators in compliance with national regulations and/or local 

standards. A qualified installer must take all required measures, including use of Individual 

Protection Devices, for his and others’ safety. An improper installation may damage people, 

animals or objects towards which Giacomini S.p.A. may not be held liable.

 Smaltimento imballo. Scatole in cartone: raccolta differenziata carta. Sacchetti in plastica e 

pluriball: raccolta differenziata plastica.

 Package Disposal. Carton boxes: paper recycling. Plastic bags and bubble wrap: plastic 

recycling.

 Smaltimento del prodotto. Alla fine del suo ciclo di vita il prodotto non deve essere smaltito 

come rifiuto urbano. Può essere portato ad un centro speciale di riciclaggio gestito dall’autorità 

locale o ad un rivenditore che offre questo servizio.

 Product Disposal. Do not dispose of product as municipal waste at the end of its life cycle. 

Dispose of product at a special recycling platform managed by local authorities or at retailers 

providing this type of service.

 Altre informazioni. Per ulteriori informazioni consultare il sito giacomini.com o contattare il 

servizio tecnico. Questa comunicazione ha valore indicativo. Giacomini S.p.A. si riserva il diritto di 

apportare in qualunque momento, senza preavviso, modifiche per ragioni tecniche o commerciali 

agli articoli contenuti nella presente comunicazione. Le informazioni contenute in questa 

comunicazione tecnica non esentano l’utilizzatore dal seguire scrupolosamente le normative e le 

norme di buona tecnica esistenti.

 Additional information. For more information, go to giacomini.com or contact our technical 

assistance service. This document provides only general indications. Giacomini S.p.A. may change 

at any time, without notice and for technical or commercial reasons, the items included herewith. 

The information included in this technical sheet do not exempt the user from strictly complying 

with the rules and good practice standards in force.


